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Tr. KræstanovTr. Kræstanov
Cærkovnoystoryçeskyq y arxyven ynstytut

pry Bælharskata Patryarßyq
Sofyq

ÇETYVO V ÇEST NA SV. DYMYTÆR SOLUNSKY LUKA 12: 2–12ÇETYVO V ÇEST NA SV. DYMYTÆR SOLUNSKY LUKA 12: 2–12

V “BÆLHARSKYQ VATYKANSKY PALYMPSEST”V “BÆLHARSKYQ VATYKANSKY PALYMPSEST”

CODEX VATICAN. GR. 2502

V edno ot svoyte yzsledvanyq prof. Vasylka Tæpkova-Zaymova

yztækna vaΩnostta na tekstovete, sværzany s kulta kæm sv. Dymytær

Solunsky v slavqno-vyzantyjskyq pravoslaven svqt s ohled sæstavqne-

to na Dymytryevsky korpus
1
. Tuk obnarodvame novootkrytyqt tekst na

edyn ot pærvyte prevody na slavqnsky ezyk ot sv.sv. Kyryl y Metodyj
2
,

kojto e prednaznaçen za çetene na 26 oktomvry v pamet na pokrovytelq

na texnyq roden hrad Solun.

Tekstæt se namyra na l. 11
v
–72 v Hræckyq Vatykansky kodeks 2502,

kædeto pod sehaßnyq tekst na hræcky ezyk beße ydentyfycyran y raz-

çeten yzmyt “slavqnsky” evanhelsky tekst ot Luka 12: 2–12 s otnosy-

telno dobre çetlyv nadpys: “Mca toho væ k∫ pa staaho Dymytra evah †
Louk hlav rme”.

Novootkrytyqt tekst e sravnen s naj-staryte podobny tekstove v

slavqnskyte lyteratury
3
: Savyna knyha na kyrylyca ot X–XI v., Asema-

nyevo evanhelye na hlaholyca ot XI v. y hlaholyçeskyqt tekst v Boqn-

skyq palympsest ot XI v. ot starobælharskyte yzborny evanhelyq, kak-

to y klasyçeskyte çetveroevanhelyq Zohrafsko y Maryynsko ot kraq

na X yly naçaloto na XI v., Dobromyrovoto çetveroevanhelye na kyry-

lyca ot XII v. – srednobælharsky pametnyk, s naj-staryte toçno datyra-

ny kratky yzborny evanhelyq – rusky prepysy ot starobælharsky obraz-

cy – Ostromyrovo ot 1056–1057 h. y Arxanhelsko ot 1092 h., y yzvest-

noto Nykolsko çetveroevanhelye, sræbsky prepys ot XI◊–X◊ v. y dr.

Predvarytelnyte rezultaty sa slednyte:

1. Nadpys na çetyvoto. Yma tværde holqmo raznoobrazye v detata,

nadpysa y sædærΩanyeto na çetyvoto.

Za 26 oktomvry e otredeno çetyvoto sæwo v Sav., Ostr., CYAM, Koxno

y Mstysl., no kato prepratka za druho çetyvo. Samo væv Vat. ev., Asem. y

Boqn. palympsest e daden pælen tekst na Luk. 12: 2–12, kato v Boqn. ne e

syhurno na koq data e otredeno tova çetyvo – daly na 25 yly na 26 oktomvry.

 Tr. Kræstanov, 1998
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Nadpysæt e naj-kratæk væv Vat. ev. y v Sav.: “Mçka D\mytra”, y po-

podroben v ostanalyte pametnycy:

Asem.: “Staah mçka Dimitria iΩe væ Soloun”.

Koxno: “Stho mçka Dymytryia”.

Mstysl.: “Stho y velykaah. mçnka Dymytrya”.
Ostr.: “Stras stmou Dymytryou. y Vasylyou. y Artemydorou”.
Ban.: “Stho mçka Dymytrya. Y Vasylyg. y velykomou Sysm”.

CYAM 38: “Stho velykmnka Dymytria y v\spomynanie tr≤sa”.

SædærΩanyeto na çetyvoto sæwo e razlyçno, obyknoveno prepratka

kæm Yoan 15: 17–16,2, a v CYAM 38 pærvo e posoçeno çetyvo Matej 8: 23–

27, a sled tova prepratkata Yoan 15: 17.

Zaçelata na çetovato sæwo sa razlyçny. Væv Vat. ev. ne se çete qsno.

Asem. – † Louk hlv rkv; Boqn. – rkd; Koxno – rne; Ban. posoçva dve çe-

tyva: pærvo ot Luka hl rme, y vtoro a se Dymytryg eve mh (Matej 8: 23–

27); dokato obratno v CYAM pærvo e dadeno tova çetyvo (Matej 8: 23–27)

za trusa, a vtorata prepratka e za sæbota 3 sled Pasxa (Yoan 15: 17–16,2).

Hræckyqt typyk ot X v. na Velykata cærkva na 26 oktomvry posoçva

pærvo pamet na svety velykomæçenyk Dymytær, koqto se çestvuva v neho-

vyq martyryj v kvartala Devteros v Caryhrad s çetyvo Yoan 15: 17–16,2, a

sled tova e posoçeno: “V sæwyq den svety mæçenycy Vasylyj, Artemy-

dor y Hlykon. V sæwyq den spomen za straßnyq zemetrus prez 740 h. y

Luka 8: 22b–25
4
. V Typyka çetyvoto Luka 12: 2–12 e prednaznaçeno za 25 ok-

tomvry za sv. mæçenycy Markyan y Martyryj
5
, dokato væv Vatykanskoto

evanhelye çetyvata sa dadeny obratno: na 25 oktomvry prepratka kæm

Yoan 15: 17–16,2, a na 26 oktomvry – Luka 12: 2–12.

Raznoçetenyqta na samyq tekst pokazvat vaΩny osobenosty na Vat.

ev. V naçaloto samo tuk e daden dvoen yncypyt: Væ ono vr∆mœ reçe h\ svo-
ymæ ouçenykomæ, dokato druhyte zapoçvat s reçe h\ svoymæ ouçenykomæ –

Boqn., Ostr.

r. 11. Nyç\toΩe pokræveno kato Asem., Ostr., Koxno aprakosy bez

bo nyç\toΩe bo pokræveno v tetroevanhelyqta Mar., Zohr., Nyk. Podob-

na razlyka s y bez bo yma y v hræckyq y latynskyq tekstove
6
. Pokræveno

ƒstæ kato Mar., Zohr., Asem., Ostr., Koxno, Boqn.; ƒst\ pokryveno – Nyk.

r. 12. Otækr¶ƒtæ sœ kato Mar., Zohr., Ostr., Boqn. kato norma;

otækræyetæ sœ – Asem.; ot\kr¥et\ sœ – Dobrom., Nyk.; kr¶et sœ –

Koxno.

r. 13. Zane elyko væ t\m∆ r∆ste kato Asem., Nyk., Dobrom., Boqn.,

yzpusnato v Zohr., po-kæsno dobaveno s kyrylyca; r∆ste kato Mar., Asem.,

Nyk., Koxno, Dobrom.; rekoste – Ostr., Ban.

r. 15. Kæ ouxou kato Mar., Zohr., Nyk., Ostr., Koxno, Dobrom., Boqn,

Ban.; væ ouxo – Asem. po obrazec na lat. in aurem, dokato ostanalyte

sledvat hræckyq tekst prÚw tÚ oÔw.
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Hlaholaste! samo tuk bez sækrawenye; hlaˆste – Mar., Zohr., Asem.,

Dobrom., Boqn., Ban.; hlaˆaste  – Ostr.

r. 16. Væ taylyßtyxæ kato Zohr. Asem., Nyk.; væ tayly∑yxæ – Mar.,

Ostr., Koxno, Boqn., Dobrom., Ban.

r. 19. Y potom\ ne ym≤ßtemæ kato Ostr., Nyk., Koxno; Sav. nqma;

i ne po tom\ ne im≤ßtiyxæ – Zohr.; y po tom\ ne moh≤ßtyymæ – Mar.,

Asem.; y po tom\ ne moh≤∑emæ – Boqn.

Pærvata hrupa e po prevod na çast ot hræckyte y vsyçky naj-stary

latynsky tekstove mØ ¶xÒntvn dokato Mar., Asem. y Boqn. sa po druha

hræcka versyq mh dunãmenvn.
r. 20. Stvoryty kato Boqn.; sætvoryty – Mar., Zohr., Asem., Koxno;

s\tvoryty – Dobrom., Nyk.; tvoryty – Ban.

Sækaza≥ kato Mar., Zohr., Ostr., Dobrom.; sækaΩ≤ – Asem., Koxno,

Boqn.; skaΩou – Nyk.; Sav. yzhubeno.

r. 23. Væ heon≤ kato Ostr., Boqn., Ban.; væ §eon≤ – Mar., Zohr., Asem.;

v\ §eonou – Nyk.; væ heenn≤ – Dobrom., Kaxno; v\ d\b\r\ ohn\noug – Bel-

hradsky prepys v Nyk. raznoçetenyq.

r. 24. Hlahol≥! samo tuk bez sækrawenye, druhyte sækrateno: hl̂≥ –

Mar., Zohr., Asem., Boqn., Dobrom.; hlˆœ – Koxno, Ban.

r. 25. Pœt\ kato Mar., Zohr., Ostr., Dobrom.; p≤t – Ban.; [ ̃– Nyk.,

pet\ – Belhradsky prepys v Nyk.

P\tyc\ kato Zohr.; pætyc\ – Ostr.; pætycæ – Boqn.; ptycæ – Mar.;

ptyc\ – Dobrom., Koxno, Ban., Nyk.

V∆nytæ sœ kato Mar., Zohr., Asem., Nyk., Dobrom., Boqn.; v∆nœtæ sœ –

Koxno, Ban.

C∆nyt\ sœ – Ostr.

72 r. 2. Ne boyte sœ kato Mar., Zohr., Asem., Nyk., Dobrom., Ban.; ne
ouboyte sœ – Ostr., Boqn., Koxno.

OUbo kato Mar., Zohr., Asem., Ostr., Dobrom., Koxno; svoboden pre-

vod bez oubo – Nyk., Boqn., kakto e y v hræckyq y latynskyq tekst.

r. 4. Hlahol≥!, druhyte sækrateno.

KolyΩ\do kato Mar., Zohr., Ostr., Boqn., Dobrom., Nyk.; yzpusnato –

Asem., Koxno, Ban.

r. 5. Yspov∆stæ mœ kato Mar., Zohr., Asem., Dobrom., Boqn., Koxno;

yspov∆st\ o mæn∆ – Ostr. bukvalen prevod.

r. 5 y 8. Pr∆dæ çlov∆k¶ kato Ostr. bez sækrawenye!

r. 6. S¶næ çlov∆ç\sk¶y – bez sækrawenye! Snæ çlov∆ç\sk¶y – Ostr.

Ostanalyte sækrateno. Asem. nqma!

Yspov∆stæ y kato Zohr., Nyk., Ostr., Dobrom., Koxno; yspov∆st¶ y –

Mar., Asem.; yspov∆stæ pr∆dæ  – Boqn.

r. 7 y 9. Pr∆dæ anhel¶ bez sækrawenye! Druhyte sækrateno.
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Otævræh¶ sœ kato Mar., Zohr., Asem.; otæv\rh¶ sœ – Ostr.; ot\m∆-
ta≥y sœ  – Dobrom.

r. 8. OtævræΩenæ b≤detæ kato Mar., Zohr., Asem.; otvræΩenæ
b≤detæ – Boqn.; otæv\rΩenæ b≤detæ – Ostr.; ot\vr\Ωen\ b≤det\ –

Dobrom.; øt\vr\Ωen\ boudet\ – Nyk.

r. 10. V\s∆kæ kato Mar.; vs∆kæ – Zohr.; v\s∆k\ – Asem., Dobrom., Ban.;

v\s®kæ – Ostr.; vsaky – Nyk.

Na sñæ çlov∆ç\sk¶y kato Mar., Ostr., Dobrom.; na sñæ çskâaho –

Asem., Koxno, Nyk.

r. 11 y 13. Ïmou kato Ostr., Ban.; [mou – Mar., Zohr., Asem., Nyk.,

Dobrom., Koxno.

r. 14. Na sæn\myßta – norma! Na sænæmyßta – Zohr.; na sæn\mißta –

Asem.; na son\myßta – Mar., Dobrom.; na s\nmyßta – Nyk., Koxno.; na
sæbory∑a – Ostr., Ban.

r. 15. Vlad¶ç\stvyå kato Mar., Zohr., Dobrom., Ostr.; vldçˆ\stva –
Asem., Nyk., Koxno, Ban.

Ne p\c∆te sœ kato Zohr., Asem., Ostr., Nyk., Dobrom.; ne pc∆te sœ  –

Mar., Koxno; ne pcate sœ  –  Ban.

r. 16. Ly kato Zohr., Asem., Koxno; yly – Mar., Nyk., Ostr., Dobrom.

Ly ç\to kato Zohr., Asem. – norma; yly ç\to – Ostr., Dobrom.; yly
çto – Mar., Ban., Koxno; yly ... – Nyk.

Pom¶slyte kato Zohr., Asem., Nyk., Koxno.

Otæv∆ßtaate – Mar., Dobrom., Belhradsky prepys v Nyk.

r. 17. Reçete kato Mar., Zohr., Asem., Nyk., Ostr., Dobrom., Koxno;

†v∆∑aƒte – Ban.

r. 18. Væ kato Zohr., Ostr.; v\ – Asem., Nyk., Dobrom., Koxno, Ban.;

vo – Mar.

Tæ çasæ kato Mar., Zohr., Asem., Ostr.; t\ ças\ – Nyk., Dobrom.; t\y
ças\ – Koxno; t\y ç∆s\ – Ban.

ÂΩe kato Mar., Asem., Nyk., Ostr., Dobrom., Koxno; ®koΩe – Zohr.,

Ban.

Podobaƒtæ kato Ostr., Ban.; podobaetæ – Zohr., Asem., Nyk.,

Dobrom., Koxno; podobaatæ – Mar.

Hlaholaty kato Ban. bez sækrawenye; v Nyk. sæwo e otpeçatano bez

sækrawenye, no ne e qsno daly dejstvytelno e yzpysano, yly e sækrateno,

tæj kato yzdatelqt neosnovatelno e razværzal sækrawenyqta; hlaty –

Mar., Zohr., Asem., Dobrom.; hlaaty – Ostr.; hlty – Koxno.

Pryvedenyte raznoçetenyq pokazvat nahledno, çe novootkrytyqt

tekst væv Vatykanskoto evanhelye otrazqva naj-dobre pærvonaçalnata

Kyrylo-Metodyevska norma na knyΩovnyq starobælharsky ezyk
7
, bez

nykakvy elementy ot Preslavskata redakcyq na evanhelskyq tekst ot
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naçaloto na X vek. Yzpysvaneto na redyca dumy bez sækrawenyq do-

pælva tova nablgdenye y dava osnovanye za datyrovkata na sehaßnyq

tekst ot naçaloto na X vek, a by mohlo da se predpoloΩy y owe po-

ranna datyrovka na teksta, ot kojto naßyqt e prepysan.

Nakratko pryvedenyqt tekst y posoçenyte raznoçetenyq pokazvat

edyn “slavqnsky” tekst, kojto sædærΩa vsyçky osnovny belezy na kla-

syçeskyq starobælharsky ezyk, otrazen na samo v ostanalyte “bælharo-

slavqnsky rækopysy” (po termyna na hraf N. Trubeckoj)
8
, no y v mno-

Ωestvo po-kæsny prepysy y oryhynalny proyzvedenyq na bælharskata

knyΩnyna, vklgçytelno y v nqkoy gΩny bælharsky hovory, ot Solun-

sko, Rodopyte y Mala Azyq. Tozy novootkryt tekst potværΩdava mne-

nyeto na V. Qhyç, çe Kyrylo-Metodyevyq ezyk se osnovava na gΩny

bælharsky hovory na yztok ot Solun do Konstantynopol
9
.

Raznoçetenyqta pokazvat knyΩovnata norma ot IX–X v. na staro-

bælharskyq ezyk, sæxranena v naj-staryte prepysy na pærvata prevedena

knyha na slavqnsky ezyk ot sv.sv. Kyryl y Metodyj – evanhelyeto
10

.

Tazy narma e otrazena naj-posledovatelno ymenno v novootkrytyq tekst.

Y poneΩe tozy tekst bezsporno e delo na sv.sv. Kyryl y Metodyj, y

poneΩe toj e posveten na pokrovytelq na rodnyq ym hrad, by mohlo da

se predpoloΩy, çe ymenno takæv e byl ezykæt na bælharskyte slavqny v

Solunsko, kakto y ezykæt na samyte Solunsky Bratq. Zawoto ako pred-

poloΩym, çe prevodæt e ot kæm sredata na IX vek, naßyqt tekst otra-

zqva sæstoqnye predy naçaloto na X vek, sledovatelno tova e poçty

sævremenen tekst!

Porazytelna e prylykata na novootkrytyq tekst s naj-staryte

prepysy na hlaholyçeskyte çetveroevanhelyq Zohrafsko y Maryynsko v

redyca sluçay, dokato na druhy mesta toj sævpada s aprakosnyq tekst v

Savyna knyha y Asemanyevo evanhelyq. Owe po-vaΩno e dokumentyrane-

to na blyzky sxodstva s naj-staryqt prepys na yzborno evanhelye v

Rusyq – Ostromyrovoto ot 1056–1057 h., koeto potværΩdava predpolo-

Ωenyqta na uçenyte ot mynaloto, çe Ostromyrovoto e prepysano ot

bælharsky pametnyk ot naçaloto na X vek
11

. Pry tova prymeryte poka-

zvat nedvusmysleno, çe tova e yztoçnobælharsky pametnyk s Ï y druhy

osobenosty, otrazeny y v Banyßkoto evanhelye. Vsyçko tova oprover-

hava bezpoçvenyte tværdenyq na Vl. Moßyn
12

 za zapadnobælharsky ory-

hynal ot Oxrydskata ßkola (u neho tendencyozno protyvopostavena na

yztoçnobælharskata), ot kojto e prepysano Ostromyrovoto evanhelye.

Predstoqweto publykuvane na celyq ydentyfycyran y razçeten

tekst væv Vatykanskoto evanhelye we dade væzmoΩnost za owe po-ßy-

roky sravnenyq y za owe po-precyzny yzvody otnosno væznykvaneto,

sæwnostta y razprostranenyeto na Kyrylo-Metodyevskyq bælharo-sla-

vqnsky ezyk.
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SÆKRAWENYQ

Arx. – Arxanhel\skoe evanhelye 1092 h.– M., 1912.

Asem. – Asemanyevo evanhelye: Kurz J. Evangeliá§ Assemanuv.– Praha,
1955.

Ban. – Banyßko evanhelye. Srednobælharsky pametnyk ot XII v.–

Sofyq, 1981.

Boqn. – Dobrev Yv. Hlaholyçeskyqt tekst na Boqnskyq palymp-

sest.– Sofyq, 1972.

Dobrom. – Dobromyrovo evanhelye. Bælharsky pametnyk ot naçalo-

to na XII v.– Sofyq, 1975.

Zohr.  – Zohrafsko evanhelye: Jagi¶ V. Quattuor evangeliorum codex
glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus.– Berolini, 1879.
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Sofyq, 1986.
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evanhelye.– Graz, 1960.

Mstysl. – Aprakos Mstyslava Velykoho.– M., 1983.

Nyk. – Danyçy. Nykolsko jevanhelyje.– Beohrad, 1864.

Ostr. – Vostokov A.X. Ostromyrovo evanhelye 1056–1057 hoda.–

Spb., 1843.

Sav. – Wepkyn V.N. Savvyna knyha.– Spb., 1903.

CYAM 38 – Apostolo-evanhelye ot X◊ v. v Centralnyq ystoryko-
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ÇETYVO V ÇEST PA SV. DYMYTÆR SOLUNSKYÇETYVO V ÇEST PA SV. DYMYTÆR SOLUNSKY

V BÆLHARSKYQ VATYKANSKY PALYMPSEST OT X VEKV BÆLHARSKYQ VATYKANSKY PALYMPSEST OT X VEK

LUKA XII: 2–12LUKA XII: 2–12

l. 11
√
 red:

8 Mca toho væ k∫ pa staaho dymy

9 tra eva
h
 † lou

k
 hla

v
 rme

10 væ ono vr∆mœ reçe h\ svoymæ ou Luka XII: 2

11çenykomæ nyç\toΩe pokræveno ƒ

12 stæ eΩe ne otækr¶ƒtæ sœ y tayno

13 eΩe ne razoum∆ƒtæ sœ zane ely    3

14 ko væ t\m∆ r∆ste. væ sv∆tæ ousl¶ßy

15 tæ sœ . y eΩe kæ ouxou hlaholaste

16 tæ taylyßtyxæ prov∆stæ sœ na kro

17 v∆xæ hlahol≥ Ωe vamæ drouhomæ    4

18 moymæ ne ouboyte sœ otæ oubyva

19 ≥ßtyxæ t∆lo. y po tom\ ne ym≤

20 ßtemæ lyxa çeso stvoryty sækaza    5

21 ≥ Ωe vamæ. koho sœ ouboyte . oubo

22 yte sœ. ym≤ßtaho vlastæ\ po ouby

23 ƒnyy vævr∆ßty væ heon≤ . ey

24 hlahol≥ vamæ . toho ouboyte sœ .

25 ne pœt\ ly p\tyc\ v∆nytæ sœ    6

26 p∆nœzema d\v∆ma y ny edyna

27 otæ nyxæ n∆stæ zabævena pr∆dæ

Bælharsky vatykansky palympsestBælharsky vatykansky palympsest

so so D. Vatican. gr. 2502,  2502, f. 72 . 72 ar

1 bm\ næ y vlasy hlav¶ vaße
y
 v\sy y Luka XII: 7

2 ßt\teny s≤tæ ne boyte sœ oubo mæ

3 noz∆xæ pætycæ soul∆yße ƒste v¶

4 hlahol≥ Ωe vamæ v\s∆kæ yΩe kolyΩ\    8

5 do yspov∆stæ mœ pr∆dæ çlov∆k¶

6 y s¶næ çlov∆ç\sk¶y yspov∆stæ y

7 pr∆dæ anhel¶ bΩˆyy a otævræh¶

8 sœ mene pr∆dæ çlov∆k¶ otævræΩe

9 næ b≤detæ pr∆dæ anhel¶ bΩˆyy y   10
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10 v\s∆kæ yΩe reçetæ slovo na snæ çlo

11 v∆ç\sk¶y otæpoustytæ sœ ƒmou

12 a yΩe vlasvymysa etæ na dx˜æ st˜¶y

13 ne otæpoustytæ sœ ƒmou ehda Ωe 11

14 pryved≤tæ v¶ na sæn∆myßta y

15 vlasty y vlad¶çestvy a ne p\c∆te

16 sœ kako ly ç\to pom¶slyte ly ç\to

17 reçete stˆæ y bo dxˆæ naouçytæ væ 12

18 væ tæ çasæ ®Ωe podobaƒtæ hlaholaty

19 mca to væ l ̂pa st˜aaho k√ry®ka patryarxa y zypo

20

21 reçe h˜\ svoymæ ouçenykomæ azæ [smæ

22 dv\r\ ko
c
 edynæ past¶r\

23

24 mca ·no r væ aˆ pa‚ bezm\zd\ny

25 koma kozm¶ y damyiana


